Leden, 0 Dor - Jaaaaro, Febraaro, 1904 . 


ROCNIK H 
JARO fl 


ESPERANTISTA 


Mesfĉnik pro sifent pomocneho jazyka mezmarodn 1 no 


— s 



ORGAN 

•Rakouskeho spolku 
Esperantistŭc v Brn$ 
» Klubu Esperantos tu * 


ORGANO 

de » Austria societo 
Esperantist a* en Brno 
kaj de sKlubo Espe- 
rantista* en Praha. {=j 


OBSAH: 

ENHAVO: 

Redakce: Na prahu roĉufku II. 
Dro L, Zamenhof; Lctero. 

Dro I* Couturat: Potnocoy ja- 
zyk mezinarodm. 

J. Holub: Zajmeaa (PrOGomoj). 
Z trftscologic (El frazeologioh 
Krumpholc Josef: Tvorba slov 
v Esperante pHponami. 

Kian ni saldas al Kvakeroj. 


\fa 


aai marui 


ru 


A 

- f 


uc jtoreapuii 


Redaktor ?ĉskl casti: 
KRUMPHOLC JOS. 


Redaktoro 

de T parto Esperanto 
ĈEJKA TH. 


BYST&ICE - HOSTYN 


\f r»rav? 


Roĉc 


laid, a 


f predplatne 3 K 
loono 3 50 fr. 


.lecQve sDcusa crssm 


“ 

































Jak zaloziti krouzek esperantsky? 

Stanovy «Spolku Esperantistu v Brne (Frank Jos. 
tr c. 102) v § 16. pravi: 

,.Je-li v nekterem miste nejm£ne 10 esperantistu, Ize tam (se 
zFetelem na spolkovy zakon) zaloziti m i s t n i skupinu. Rovnez 
clenove nekoiika sousednich mist mohou utvofiti skupinu. Pnslul- 
nost ke skupine jest podminena clenstvim v ustrednim spolku. 

Kazda mistni skupina voli pet ĉienŭ do pfedstavenstva sku- 
piny; tito voli ze sveho stredu pfedsedn, jednatele, pokladnilra a 
rozdeK ostatni spravni prace mezi sebe. 

Predstavenstvo schazi se nejmene jednou za mesic a jest 
usnaiem sdiopno, jsou-li jebo tfi clenove pntomni.“ 

O dalsiai jednani viz stanovy, jez spolek na pozadant 
kazdemu ochotnĉ zaŝle zdarma. jen na uhrazeni poŝtovneho 
budiz prilo2ena 5h znamka nebo korresp. listek (nejlepe psati 
na listku s odpovedf). 

Ceskou ucebnici Esperanta (mluvnici, cviĉebnici, 
ĉitanku) se slovniky esper.-ces. a ĉesko-esper. Ize objednati 
v administraci «Ĉeskĉho Esperantisty* (BYSTftlCE-HOSTYN, 
Morava) nebo prostfednictvim kazdeho knihkupectvi. Cena 
knihy nevaz. K 2*10, vaz. K 3*10. Vazane vytisky Ize ob- 
diieti pouze v administraci «C E." 

Propaganda. K informacmm ŭĉelŭm hodf se velmi 
dobfe obsazny spisek A d e a f e t i mezinarodnf*, jehoz 
1 vytisk prodava se za 13 h, 5 vytisku za 60 h a 10 vy- 
tiskŭ za 1 K (vzdy vyplacenĉ). - Propagaĉni letaky 
(struĉna mluvnice, ukazky Esperanta, dsudky slavnych muzŭ 
o idet pomocneho jazyka mezinarodniho vŭbec a o Espe- 
rantu zvlaŝte). 10 kusŭ obdrif kazdy zdarma, kdo o nĉ do- 
pfŝe dvojit^m korresp. listkem.25 kusŭ za 10 h. Objednivky 
vyfizuje qbratem posty administrace »Ĉ. E. a . . 

T-W^r-*. -»■ . " V — ^ - m ii- - _ 

V 

Zadame vŝech pratel, aby nam laskavĉ oznamili adresy, 
na nĉz bychom mohli ŭspeŝnĉ zaslati ukazkova ĉfsla 
naŝeho listu. 

ESPERANTSKE ĈASOPISY C25 qs qTds 

«Lingvo Internacia" (roĉne 3*80 K, s literami pn- 
lohou 6 30 K), «Scienca Revuo* (7 fr.), „La 
Lumo" (3 fr), »The Esperantist" (4 fr.), «La Belga 
Sonorilo* (4 fr.), «Rondiranto* (4 fr.)-- - 

Ize predplatiti prostrednictvfm administrace 
* Ĉeskeho Esperantisty « (usetn se ua poitovcere). 

§tBT Zaslal jsem jlz doplatek za rok 1903 a 
predpiatne — 3 K — na rok f904 ? 






































NA PRAIIU ROCNIKU II. 


Minul prvy a, doufejme , nejteZsi rok boje nciseho 
o %ivot , . . 

S rolcem novym chystame se i k zivotu noveniu, lep- 
siniu. Chceme pfedevstni rice nez loni hledeti si ĉldnkŭ 
uĉebnieh a cvicebntch a budenie i vice prindseti ĉldnkŭ 
dvoujazycnych. Krouika, jiz povede p. Jos. Grim v Lipove 
u Drevohostic (Morava), jemuz prtmo zasUdny budtez 
tedy pfispivky pro ni urcenŝ , bade letos obsahlejsi a take 
dvoujazy&ia, aby i ti, kdoz uexuaji esperantsky, mohli se 
dovidati o pokrocich veci nasi; Um bade i usnadneno ziskd- 
vdnt novych stoupencu idei nasi. 

Past's la untta kaj , ni esperu, Ice la plej tnalfaeila 
jaro de nia batalo por la vivo. En la komenciyanta jaro 
ni dedieos pli da zorgo al artikoloj leniaj kaj ekzercaj kaj 
publikigados pli da artikoloj dulingvaj. La kroniko estos 
pli atnpleksa kaj dtdingva, por ke ec tiuj, kiuj ne scias 
Esperanton, povu ekscii pri progresoj de nia afero; tio al 
niaj amikpj plifaciligos gajni novajn adeptojn. La krouikov 
gvidos de nun s-o Jos. Grim en Lipoid- Dfevohostice 
(Moravio), al kin oni sendadu rekte cion por ĝi difinitan. 

La redakeio. 


LETERO DE D22 ZAMENHOF. 

Adresita al s-o M. Seynaeve kaj presita laŭ specialapermeso. 1 

Vian ideon pri la aranĝo de internacia kongreso de 
esperantistoj mi trovas tute bona. Sed, por ke la kongreso 
donu al nia afero ne malutilon sed nur utilon, ĝi devas 
esti aranĝita laŭ la sekvantaj principoj: 

1 »Letero« estis publikigita unue en la jauuara Nro de la 
franca organo »L’ Rsperantiste* (jaro VII, 1904 Nro 1.) 

. • La redakeio. 
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1. Ĝi devas esti bone kaj zorge aranĝita, liavi multe 
da partoprenantoj kaj liavi la karakteron de granda, so- 
lena kaj imponanta festo de iuteruacia frateco, por ke 
la gazetoj multe parolu pri ĝi kaj ke ĝi estu plena de en- 
tuziasmo kaj veku eu la tuta inondo entuziasmon kaj de- 
ziron aliĝi al ni. Krom paroloj oni devas aranĝi konmnajn 
kantojn en Esperanto, eble eĉ ian internacian ludou aŭ 
publikan konkurson; oni devas aranĝi eu ia granda teatro 
prezentadon de dratno en Esperanto. Oni devas antaŭe 
eksciti la iuteresiĝon de la tuta urbo, por ke al ĉiuj festoj 
de la kongreso venu graudega multo da gastoj neesperati- 
tistoj ; — per unu vorto, ni devas fari grandan ini pre- 
sou kaj devigi la tutan mondon paroli pri la kongreso. 

2. Eu la kongreso oni devas paroli pri organizado 
de nia afero, reciproka helpo eu la batalado, pri ritnedoj 
de propagando, pri kreado de granda kaj util a literaturo, 
k. t. p.; sed uenion, absolute neniou oni devas paroli 
pri ŝanĝoj aŭ plibonigoj! Por ke nia lingvo atingu 
sian celon kaj ue disfalu kiel Volapŭk, ĝi devas resti por 
ni absolute netuŝebla, tiel same kiel ĉiu alia lingvo, 
en kiu nenia persono ja kuraĝus proponi iajn reformoju, 
kvaukam ĉiu el tiuj lingvoj estas multe malpli perfekta 
ol nia. 

Nun al la demaudo pri Akademio. Jam tre longe 
mi pensas pri aranĝo de ia konstanta » Centra Komitato«, 
kiu prezentus per si la plej altan aŭtoritaton en nia afero 
kaj kiu sola havus la rajton solvadi ĉiujn dubojn, kiuj 
aperas en nia afero. Sed la komitato devos decidadi liur 
pri demandoj dubaj; fari iajn ŝauĝojn en la lingvo la 
komitato n e liavos la rajton. Run la arauĝo de tia »Centra 
Komitato* oni devas esti tre singarda, por ne fari ian dan- 
ĝeran paŝon; tial mi nun publike ankoraŭ neniou parolas 
pri tio ĉi, sed mi konsiliĝados pri ĝi private kuu diver- 
saj amikoj. Kiam la piano post matura pripenso niontri- 
ĝos bona, tiam mi proponos al la esperantistoj efektivigi 
tiun planou. 

Sed ĉu ^Centra Koniitato« estos fondita aŭ ne — tiu 
ĉi demando tute ue devas maltrankviligi uiajn amikojn. 
Ciaj paroloj pri reformoj aŭ plibonigoj tute ue devas vin 
maltrankviligi, car ili havas neniau celon nek estontecon. 
Cu »Centra Komitato« estos fondita aŭ ne, — unu priucipo 
staras kaj devas stari tute forte, kaj la tuta mondo espe- 
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rautista en la nuna tempo komprenas ĝin tre bone kaj 
certe batalos unuanime kontraii ĉiu ektuŝo de tiu prin- 
cipo; tin ĉi principo estas: simile al ĉ i u alia lingvo 
Esperanto dev as esti rigardata kiel lingvo 
finila k aj netuŝebla. Paroli pri iaj plibonigoj (se ili 
estos efektive neeesaj) ni povos nur tiam, kiam nia lingvo 
estos jam oficiale akceptita en la tuta mondo. Ĝis 
tin tempo la netuŝebleco de la lingvo estas la p 1 ej fun- 
dam enta kondiĉo por nia progresado. 

Mi parolas tion ĉi ne kiel aŭtoro de la lingvo, sed 
kiel simp la esperantisto, kiu ne deziras, ke nia 
afero disfalu, kiel la afero de Volapiik.* 

Mia opinio ne estas sekreta. Se vi deziras, vi povas 
publikigi mian leteron. 

* Kiel aŭtoro de la lingvo, mi pli ol ĉiu alia volus, ke ĝi estu 
kiel eble plej perfekta; por mi la reteniĝado de plibonigoj estas 
pli malfacila ol por ĉiu alia; kaj mi eĉ konfesas, ke kelkaju fojojn 
mi jam estis preta proponi al la esperantistoj kelkaju malgrandajn 
plibonigojn; sed ĝustatempe mi ekmemoradis pri la granda danĝe- 
reco de tia paŝo kaj mi forjetadis mian in ten con. 

Via L. Zamenhof. 

POMOCNY JAZYK MEZINARODNL 1 

Franconzsky napsal univers. prof. Dr. L. Couturat — prel. J. F. Khun. 

LATINA JAKO JAZYK MEZINARODNL 
Prvni rozlusteni, ktere se iiĉeucŭm a predevsim jazy- 
kozpytcum a dejepiscŭm nabizi, zalezi v tom, aby se pri- 
jala latina, ktera jiz kdysi byla universalnnn (obecuym) 
jazykem uĉeneho sveta. 2 Ale latine se predevsfm cini 
vytky, ktere jsme jiz drive kladli jazyku iiĉencŭ vŭbec. 
Nelze dosti ĉasto opakovati, ze jazyk mezinarodni neni 
tircen vyhradne jen pro licence; ma bj^ti pnstnpnym kaz- 
detiiu ĉloveku se strednim vzdelauim, zvlaŝte vŝak tern, 
kdo ztiaji jen svŭj jazyk matersky, muzum i zenam. Musi 
tedy byti mozuo, aby se mu kazdy uaucil sam, bez uĉi- 
tele. Ale latina nevyhovuje zadne z teclito podminek, nebof 
je prave tak nesnadna, jako nejnesnadnejsi jazyky zive a 
ma stejne uevyhody: slozitou a uepravidelnou mluvnici 


1 Viz »Ĉ. E.« roĉnik I. seŝit 5. — 8. a 12, 

2 »Ĉ. E.« I. str. 46—47. 
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i skladbu. Ma jeu jedinou vyliodu: byla by totiz jazykem 
neutralnini. Za to ma ohromnou nevyhodu: jest ja- 
zykem mrtvyni; struktura a slovnik jeji odpovfdajf stavn 
civilisace, ktery jiz miuul a nikdv se nevratf. Prave z te 
pnciny pfestali ji ttcenci uzivati, kteri se v m' prece tak 
dobre vyznali. Beliu stoleti nelze obratiti; mrtvych nelze 
jiz vzknsiti. 

Nekten vsak pokusili se latinu vzknsiti a uove krve 
jf vpraviti; namfta se, ze lze jf presne vjjadfovati modernf 
mysleuky. Za pnklad uvadi se Vox Ur bis, kde je dŭ- 
iii}’slne prelozeno slovo kolo (bicj’kl) vyrazem birota 
v e 1 o c i s s i m a. * 3 Tato skvostna perifrase (opsani) zajiste 
b} r velmi sluŝela nejake latiuske basni; byla by vŝak tez- 
kopadna a ue na svem mi'ste v obchodnnn dopise liebo 
nad vykladni skfiiii. A kolik je pojmu vedeckych a tech- 
nickych, pro ktere latina nema ani srozumitelnycli opisŭ! 
Mel-li by se jiz zv r oliti jazyk mrtvy, byl bych pro feĉtinu, 
jez se velmi dobre hodi ke tvoreni novych slov a ze ktere 
je vypujceno mnoho vyrazu techuickych. 4 * * 

Ale pfipusfme, ze by se latiusky slovm'k zmoderui- 
soval a obohatil neologism} 7 (novotvary, uovymi slovy), 
jake puriste (»brusici«, pfatele cistoty jazyka) povazuji za 
barbarismy (cizomluvy), na pr.: mag a zi n a a real is are 
(Leibniz). Tu by prece jeŝte mluvuice a skladba zustaly 
prilis nesnadny a slozity. Bylo by tedy tfeba zjednoduŝiti 
obe: uvesti vsecbna jmena na jediny vzor, vŝechna slovesa 
na jedine casovanf. A vŝak takto zmeneny jazyk nebyl by 
jiz latinou Ciceronovou, ani latinou scbolastiknv; byl by 
to jazyk timely s latinskym podkladem a tedy mnohem 
mene prosty a niene internacionalni nez jazyk ryze umely. 

Nad to porazila by takovato reforma hlavni dŭvod 
pfivrzencu latiny a sla by mimo jejich uejvfelejsi pfani. 
Vzdyf, zastavajf-li toto rozlusteni, cini tak, aby obnovili 
a ozivili mrtvou tradici a spojili stndia klassicka se stu- 
diemi prirodovedeckymi. A tato novolatina mela by ponze 
spolecue jmeno s jazykem Virgilovym a hnmanisticke 
vzdelaui by se neticliovalo, nybrz naopak, nadobro po- 


:l Angelo Valdarnini, II sovraccarico della niente e lo studio 

d’ una lingua internazionale. Bologna, 1900. 

4 Take pan Raul de la Grasserie navrlioval, aby se krneny 

jazyka mezinarodnfho vzaly z rectiny (De la possibilite et des con¬ 

ditions d’ line langue internationale. Pariz. Maisouneuve. 1892.) 
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hfbilo, kdyby se melo sdruziti s nejakym barbarskym ja- 
zykein, jelioz by latinici neuzuavali. 5 6 7 

Prave naopak majf privrzenci klassickych studif, 
jakymz i ja jsem, jen jediny prostredek 11 a svou ochrann 
proti stale rostoucf konkurenci realif a pfedevsfm zivych 
jazyku: totiz pusobenf pro prijetf jazt’ka mezinarodnfho, 
ktery ĉinil by zbytecnym uceuf se uekolika cizfm ja- 
zykum ; vzdyt! Ize se mu nauĉiti tnnohem snaze nez kte- 
remukoli jazyku zivemu, tak ze zbyl by takrka vsechen 
ĉas volny bud pro dŭkladne studium jazykuv a literatur 
klassickych, bud pro vedy pnrodnf a vedomosti prakticke. 
Bylo by to take nejlepsiin prostredkem, jimz pfedeŝlo by 
se pfetezovam uĉivem na stfednich skolach ve vsecli 
zemich, neb alespon povrchtu'niu promrskavanf, na nez si 


pravem ucitele stezujL® 

Vŝe, co lze rici ve prospecli latiny a rectiny, jest 
ze oba tyto jazyky daly kofeny vetŝine vedeckych vy- 
razŭv, a ze jazyk mezinarodui must svoje vedecke nazvo- 
slovi ĉerpati z nicli, ponevadz jejich slovnfk je vetŝmi 
dilem mezinarodui. Jest se uam vsak stfeziti kazde vy- 
stfeduosti a nedluziti si vsecli kofenu jedine z ja¬ 
zyku mrtvych: Takovyto slovnfk nebyl by dosti mezina- 
rodnfm (pro ty, kdoz znaji jeuom jazyk matersky), aui 
vpravde ueutralnfm; favorisoval by pfflis narody kmene 
romauskeho a molilo by se stati. ze b} r ho neprijali na- 
narodove germaustf 7 a slovanstf. Uvidfme pozdeji, jak da- 
lece a die kterych zasad mozno uziti kmenŭ recko-latin- 
skych ve slovnfku jazyka mezinarodnfho. Mnoho vŝak 
zalezf na tom, aby se jazyk teuto priblfzil jazykum na- 
rodufni, alespon vzhledem k slovŭm uejcasteji uzfvanym; 
a to jest mozno, jak uvidfme pozdeji. 


5 Totez dalo by se nci i o jistycli navrzfcli, kterak zjedno- 
dusit a v pravidla uvesti nektery jazyk zivy: Predevŝfm nev}hovuji 
podmitice neutrality; dale, takovyto jazyk bvl b\^ nesrozumi- 
telnym i lidu, od nelioz byl vypujceu, tak ze tento »favorisovany« 
narod byl by poslednnn, jeuz by vlastin svŭi znetvoreny jazyk prijal. 
Viine, s jakym odporem setkava se i nejmenŝi oprava pravopisna 
nebo slohova u zastancŭ tradice; ie tedv nepomerne snazŝfm za- 
vesti jazyk zcela uovy, nezli jaz}-k takto zrueneny; nezminuji se ani 
o tom, ze jazyk umely bade vzd}' mnoheni jednoduŝŝf. pravidel- 
nejŝi a internacionalnĝjŝi. 

6 Ernst Naville, »La Langue iuternationale«,pametin spis pred- 
lozeny akademii. Leden 1899. 

7 Viz ,,Ĉ. E.“ I. str. 32. 
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ZAJMENA - OSTATNL 1 

Piŝe J. Holub. 


Oznaeeni: 

Jedno- 

tlivoc. 

1 . -u 

Ylastnost 
ci ci j 01c t i v n 1 . 

2. -a 

- .. - -- 

Substan- 

tivum. 

3 . -0 

Vlast- 

miVc. 

4. -es 

1 . i- 

Neurĉita. 

iu 

nekdo, kdosi, 
nektery, kterysi 

ia 

nejaky, jakysi 

io 

neco, cosi 

ies 

necf 

II. ki- 

Tazaci — 
Yztazna. 

kiu 

kdo, ktery, 
jenz 

kia 

iaky 

kio 

CO 

kies 

ci, jehoz, 
jejichz 

III. ti- 

Ukazo- 

vaci. 

tiu 

onen, ten 

tia 

takovy 

tio 

to 

ties 

tolio 

IV. 6i- 

Hromad* 

nzk 

ĉiu 

kazdv 

J 

ĉia 

kazdy 

ĉio 

vŝe 

ĉies 

kazdeho 

V. neni- 

Zaporna. 

neniu 

nikdo, zadny 

nenia 

nijaky 

nenio 

nic 

nenies 

nici 


Z tohoto prehledu je patrna souvislost jednotlivych 
zajmen jak tvarem, tak vyznamem. 

Postavime-li vedle zajmen rady II. slŭvko ajn, 
vznikne: kiu ajn kdokoli, kterykoli; kia ajn jakykoli; kio 
ajn cokoli; kies ajn cikoli. 

Zajmena rady III. znamenajf ukazam vzdalenejsi. 
Postavime-li vedle uich sluvko ci, vznikne ukazam blizsi. 
Na pr.: tiu ĉi uebo ĉi tin tento, tenhle, ten zde; ĉi tio 
nebo tio ĉi toto. Toto ĉi mŭze stati bucl pred dotcenym 
zajtnenem (ci tin), nebo za uim ( tin ĉi), tez niuze s nun 
byti spojeno kratiĉkou ĉarkou vodorovnou ( tin-ĉi , ĉi-tin). 

* 

Zajmena sloupce i.a2. maji i mnozne cislo i ctvrty 

p ad. 

Zajmena ve sloupci 3. tez pribfraji znamku ctvrtelio 
padu n, ale u e m a j 1 ĉ 1' s 1 a mnozneh o. 

Zajmena sloupce 4. se vŭbec nemeni: uepribiraji 
ani znamky ĉtvrteho padu, ani znamky cfsla mnozneho. 

* 

Uvedu jeŝte nekolik pnkladŭ a objasnim smysl 
nekterych z onech zajmen. 


Viz >Ĉesk. Esp.« roĉ. I. str. 27, 49, 62 a 123. 
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Sloupec i. — luje ĉeske uekdo, kdosi, nektery, 
uektera, nektere, kterysi, kterasi, kteresi. 

Se iu demandos je nii, cliru, lce . . . Bude-li se nekdo 
po mue ptati, rekuete, ze . . . — lu tie ei forgesis sian 
pluvomhrelon Kdosi zde zapomnel svŭj deŝtnik. — Sendu 
al mi iun el viaj fratoj. Poŝli ke nine nektereho ze svycli 
bratrŭv. 


Poznamka. Kelkaj homoj sentas sin la plej feliĉaj, 
kiam ili ridas la suferojn de siaj najbaroj. Nekteri lide 
cfti se uejŝfastnejŝimi, kdyz vidi utrpem svycli sousedŭ. 
V teto vete ĉeskemn nekteri (mnozne ĉislo zajmena 
nektery) odpovdda esperantske kelkctj. Za ĉeske »nekten« 


uziva se v Esperaute nikoli iuj nybrz kelkaj. 

Kelkaj el tiuj objektoj ire plaeis al mi. Nektere 
z onecli vecf velmi se mi libily. 

Kiu odpovida ĉeskemu kdo, ktery, ktera, ktere, 
k tery z . . . j e nz, j ez. 

Kin fra pas 7 al tin oni malfermos. Kdo tluce, tomu 
bude otevreno. — Kiwi lagan mi povas via atendi? Ktery 
den (kterelio dne) vas mohu oĉekavati? — Kiu el ei tinj 
libroj eslas la via? Ktera z techto knih jest tva? — Kiuj 
el ei tinj libroj estas la viaj? Ktere z techto knih jsou 
tve? — Kaj plej ĝojigas la vero, kiun ni mem malkovris. 
A uejvice tesi pravda, jiz jsme sami objevili. — Tin , kin 
ladas la rolon de reĝoj. Ten, jenz hraje ulohu kralŭ. Xar 
se iff troviĝus, kiu la fruktojn elgardns. Kdyby se jen 
nekdo naŝel, co by ovoce nhh'dal. 


Tiu oneu, 011a, ouo ; ten, ta, to; tin ei nebo ei tiff 
tento, tato, toto; tenhle . . . ukazam blizŝi pfedeŝleho. 


Ci tin pentraĝo multe pli plaĉas al mi ol tiu, kiu 
pendas en la apuda eambro. Tento obraz libf se mi 111110- 
hem vice uez ten, ktery visi ve vedlejsim pokoji. — Tinj, 
kiuj ae venis. Ti, kteri nepfisli. 


Ciu kazdy, kazda, kazde. Ciaj vsichui, vsecliny, 
vsecliua. Ciu homo devas morti. Kazdy clovek musi ze- 
mriti. — Ciuj internaciaj partioj, ĉinj internaciaj religioj 
devas ham ihternaciajn revuoju , kaj esperantistoj faros 
bone , se ili fondos tiajn revuojn. Vsechuy mezinarodni 
strany, vsechna mezinarodni nabozeustvi maji miti mezi- 
uarodui revue, a esperantiste uciui dobre, zalozi-li takove 
revue. 
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Neniu nikdo, zaduy, zadna, zadne. 

Nenin vidas siujn mankojn. Nikdo chyb svych ne- 
vidi. — Li rigardis ĉiuflanke kaj vidis neninn. Rozhlfzel 
se na vsechny strauy a uevidel nikoho. — La Lingvo 
neŭtrala apartenas al neniu nacio kaj neniu partio , kaj 
tial ĝi povas esti proponata al ĉiuj nacioj kaj al ĉiuj partigj. 
Jazyk neutralm uenalezi zadnemu narodn a zadne strane, 
a proto mŭze byti navrhovan vsem narodŭm a vŝem 
strauam. 

* 

Sloupec 2. — 

la uziva se jako ceskych zajmen n ej a ky, j ak y s i, 
nejaka, jakasi, n ej a k e, jakesi. 

Societoj, kiuj donacus ian sum on spolky, ktere by 
darovaly uejaky obnos. — Pro ia al ni nekonata kouxo 
z jakesi nam nezname prfciuy. 

Poznamka. Ve rceni: po nejakem case zajmeno 
n e j a k y prekladame kelka. Pravime tedy: post kelka tempo. 


TVORBA SLOV V ESFERANTE PRIPONAMI . 1 

Pise Josef Krumphole. 


Jako naŝe koucovky -af } -af, 
slovech kovar, v i n a f, hr u ĉ f r, 


-ier, -er, -if, 11a pr. ve 
starocesk}’ hrncief, 


kostef atd. vznikly napodobemm latinskeho -ariits (secre- 
tarius = sekretar) a starouenieckeho -aid, -aere, -er 
(rihtari-rihtaere-rihter = rychtar), 2 podobne i pn- 
pony esperantske vznikly napodobou koncovek jazyku »pri- 
rozeuych«. 

Kdezto vŝak v jazycfch prirozenych tvon se jmena, 


na pr. osob zabyvajfcich se uecim, pnponami rozlicnymi 
— v ĉeŝtine na pr. koncovkou: -af pisar, -af hodinar, -if 
malir, -ic holiĉ, -af hh'dac, -dc oraĉ, -ec tkadlec, -nth del- 
m'k, -tel uĉitel — v Esperante vŝechna tato a takova slova 
tvori se dusledue a tedy vyhodne pnponou jedinou 
-isto. Priklady. Telegrafisto, biciklisto, tenoristo, es- 
perantisto, jurnalisto, optikisto, anarhisto, monarhisto atd., 


1 Viz »Ĉes. Esp.« I. str. 76 a 109. 

2 Dr. J. Gebauer: «Mluvnice ĉeska pro skoly stfedni a ustavy 
uĉitelske* I. § 72. 3. 
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a ovseni i naliore uvedena slova: pisar skribisto, hodinar 
horloĝisto , malir pentristo, holic raxisto , hlfdac gardisto , oraĉ 
plugisto, tkadlec teles is to, delnik laboristo, uĉitel instruisto atd. 

Ostatni pnpony odvozovaci jsou: 

-ad (z franc.) znaci trvaui, nasobeni, opetovani 
cinnosti neb deje. Paŝti pasti, paŝtcidi pasati, pasa- 
vati; iradi choditi, jetadi liazeti atd. Pnponou -ad tvofi 
se i podstatua jmeua slovesna, jako: legado ctenf, skri- 
bado psanf, lavado mytf, banado koupaui, rustado rezavenf, 
movado pohyb, linutf; hudrado sitf, parolado pfednaska, 
estado bytf, existence atd. 

-an znaĉf jako v ĉeŝtine a ve mnoha jinych jazyefeh, 
obyvatele, stoupeuce, clena: Amerikano Amerikau, Pari- 
xano Panzan, kristano kresfau, luterano luteran, respubti- 
Icano repnblikan, samideano (sam-ide-au-o) stoupenec teze 
ideje atd. 

-ar (latinske arium) podoba se naŝemu -ar (slabi- 
kar), ruskemu -ar (slovar = slovnik = vortaro) a jest ob- 
dobne nasi prfpone -stvo (-ctvo) ve slovech hromadnych, 
jako: ĉtenafstvo legantaro, ĉasopisectvo gaxetaro atd. Znaci 
h r o in a d u, s b 1 r k u, souhru so urodych bytostf: Arbo 
strom, arbaro les (= mnozstvf stroinu); ido potomek, idaro 
potomstvo, junularo mladez, ŝtuparo schody, ragonaro vlak, 
radaro soukolf, kolonaro sloupem, gradaro stupuice, estraro 
vrehnost, predstavenstvo; ministraro niinisterstvo, instru- 
istaro uĉitelstvo, membraro clenstvo atd. 

-a) (z franc.) znaci ueco vyznacue vlastuosti, zvlaste 
latky: loto platno, tolajo pradlo (= vyrobek z platna); 
vaksajo voskova vec, kontercajo kupecke zbozf, kokidajo 
kureciua (= kureci maso) a p.: bovajo hovezina, bovidajo 
teleci maso, porkajo veproviua, ŝafoĵo skopovina; ekxistajo 
bytost, falsajo padelek, sendajo zasilka, rus to jo rez, kreskajo 
rostlina, rampojo plaz, suprajo povrch, internajo vnitrek, 
sekajo sous, sablajo piscina, ĉir/eaŭaĵo okoli, malaltajo ui- 
zina, profnndajo hlubina, arkajo klenba, fortikajo tvrz, pev- 
nost, ministrajo niinisterstvo (ufad). 

-ebl (z angl. a franc.) obdobne nasemu -elny, -a, 
-e v pndavnych jmenech: riditeluy direlctebla , viditelna 
videbla, zmeritelne mexurebla atd. znaci nioznost neĉeho. 
Co lze videti je videbla viditelne; ceniu mozuo veriti je 
kredebla uveritelne, pravdepodobne; v co lze doufati je 
esperebla mozne, nadejne; co lze prohlednouti je travidebla 
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prŭhledne a p.: legebla citelny (zretelny rukopis), kompren- 
ebla pochopitelue, srozumitelne, memorebla pamatovatelne, 
etenclebla roztazitelnĉ atd. 

-ec (lilavue ve vlaŝtine) jest obdobue naŝemu -ost a 
ztiamena vlastnost jakozto bytost: Boneco dobrotivost,pr«M- 
(leco velikost, ebleco moznost, elasteco pruznost, internacieco 
meziuarodnost, elektreco elektricnost, intimeco duvernost, 
virineco zenskost, libereco svoboda, frateco bratrstvf, eter- 
neeo veĉnost atd. Pokracovanf. 

Z FRASEOLOGIE. 


Jak se mate? (mas?) 

Dekuji, dobfe. 

Ma velkou zi'zen; zizni velice. 
Mam Iliad. 

Jake jest pocasi? 

Rano bylo pekne, ale liyni 
jest trocliu mlhavo. 
Ucinfm, cokolivbudetecliti'ti. 

Kolik je ted hodin? 

Prave odbila treti. 

Brzy bude pet. 

Za pet mi nut dve. 

Jest asi 12 hodin. 

Snad se mylfte. 

Mate pravdu. 

Nemaji pravdy. 

Lepe pozde uez nikdy. 

(Chci) vŝe nebo nic. 

Hned, jak prijdete . . . 
Prosnn, posadte se! 

Raĉte usednouti (se posaditi.) 
Ruku v nice. 

Podej mi ruku. 

Zavri okuo! 

Zamkni dvere! 

Kdy prijde? 


Kiel vi fartas? 

Mi dankas, bone. 

Li tre soifas. 

Mi malsatas. 

Kia estas la vetero? 

Matene estis bele, sed nun 
estas iom nebule. 

Mi faros ĉion, kion aju vi 
deziros. 

Kia horo estas nun? 

Jus batis la tria. 

Baldaŭ estos la kvina. 

La dua post kvin minutoj. 
Estas kredeble la dekdua 
lioro. 

Vi kredeble eraras. 

Vi estas prava. 

Ili estas malpravaj. 

Pli bone estas agi malfrue 
ol neniam. 

(Mi volas) ĉion aŭ neuion. 
Tuj, kiatn vi venos . . . 

Mi petas, sidiĝu ! 

Volu sidiĝi. 

Mano en mano. 

Donu al mi vian manon. 
Fermu la feuestron! 

Ŝlosu la pordon! 

Kiam li venos? 
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Jakmile (az) se toto stane. 

Mam vam ueco nci. 

Maine mnoho prace (pilno). 
Prijdti zftra rano. 

Vratil se vĉera veĉer. 
Uvidfme se po dvou dnech. 
Na shledanou! 

Bud zdrav! 

Mej se dobre! 

Bud vitan! Vitam te! 
Nemozno, rekla mu. 

Je ĉas k odchodu. 

Prichazite vcas. 

Najednou. 

Rekl jste to jiz trikrat. 
Pfisel jen jednou. 

Prichazeli po dvou, po cty- 
rech. 

Rozsvif svi'ci, lampu! 

Ohen liofi spatne. 

Pujdu, dovolfte-li. 

A no, rad svoluji. 

Co pravfte? 

Ceho potrebujete? 

Potrebuji vice kdy (volneho 
ĉasu). 

Nepotfebuji niĉeho. 

Kdo jest ve vedlejsim po- 
koji? 

Jsou tarn dve deti. 

Zac je (co stoji) tato kiiiha? 
Je za 3 koruny. 

Kam tak specliate? 

Nikam uejdu. 

Jdu pesky. 

Kolik je mu let? Jak je star ? 
Ma 16 let. Je mu 16 rokŭ. 
Je sestnactilety. 

Je starec sedesatilety. 


Kiam tib- ĉi fariĝos (nebo 
okazos). 

Mi havas ion por diri al vi. 
Ni havas niulte por fari. 

Mi venos morgaŭ matene. 
Li revenis hierau vespere. 
Ni revidos post du tagoj. 
Je revido! 

Estu sana! 

Fartu bone! 

Estu bonveninta! 

Neeble, ŝi diris al li. 

Estas la tempo por foriri. 
Vi venas ĝustatempe. 

Per unu fojo. 

Vi diris tion ĉi jam trifoje. 
Li venis uur unufoje. 

Ili venadis duope, kvarope. 

Ekbruligu la kandelou, 1 am- 
pon! 

La fajro brulas malbone. 

Mi iros, se vi permesos. 
Jes, mi ĝoje permesas. 

Kion vi diras? 

Kion vi bezonas? 

Mi bezonas pli multe da li¬ 
bera tempo. 

Mi bezonas uenion. 

Kiu estas en la apuda 
ĉambro ? 

Estas tie du iufanoj. 

Kiom kostas tiu ĉi libro? 
Ĝi kostas tri kronojn. 

Kien vi tiel rapidas ? 

Nenien mi iras. 

Mi iras piede. 

Kian aĝon li havas? 

Li havas dekses jarojn. 

Li estas deksesjara. 

Li estas maljunulo sesdek- 
jara. 
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Od te doby uplymilo jiz de¬ 
set tydnu. 

Miluj sveho blizmho! 
Nazelenaly, nazloutly. 
Tmavomodry. 

Nedelej tolikycli krokŭ! 
Spati, dnmati, usuouti, spati 
tvrde. 

Ani sluvka nz! 

Zdali jste uz o tom slyseli ? 
Co dela? 

Bvl nemocen. 

Prijdu az veĉer. 

Tam a zpet. 


De tiu tempo pasis jam dek 
semajnoj. 

Amu vian proksimulon! 
Dube verda, dube flava. 
Mallume-blua. 

Ne faru tiel grandajn paŝojn! 
D o r m i, d or m eti, ekd orm i, d o r - 
megi. 

Ec ne unu vorteton plu! 
ĉu vi jam aŭdis pri ĉi afero? 
Kion li faras? 

Li estis malsana. 

Mi venos ĝis vespere. 

Tien kaj reen. 


TEKNIKA ANGULETO. 

Sub la redakcio de Ed. Kiihnl. 


RAPIDE ANTAŬEN! 

J. Sprague diris: Certe ueniu estis pli ageme okupita per 
elektra komuniko kaj ueniu fidas ĝian estontecon pli tnulte ol mi. 
Se 1 du ĉi estonteco ne konsistas en tuja, aniasa ruiuigo de graudaj 
nun ij sistetnoj, sed en disvolviĝo de propra laborkampo kun linioj 
precizaj sed de granda atnplekso. La elektro okupos tiun ĉi kampon 
preskaŭ ekskluzive: ĝi anstatauos lokomotivon sur ĉeflitiioj antaŭ- 
urbaj eĉ lokaj, ĝi ekkaptos plimulton de tramveturiloj kaj de 
urbaj fervojoj sur- eĉ subteraj; ĝi estos utila helpanto ĉe linioj 
ĉefaj; ĝi estos uzata ekskluzive sur montaj fervojoj; fine ĝi komu 
nikados rapide grandajn centrojn, sed ĝi ne enterigos lokomotivon, 
same kiel elektromotoro ne enterigis vapormaŝinon. Hi ambau ha- 
vas proprajn kaj rajtigitajn devojn por plenumi postulojn de nia 
civilizacio.- 

Bezono, konstrui fervojoju kun elektra movigo, fariĝas ĉiam 
pli kaj pli necesa, ĉefe, se oni volas plirapidigi komunikon; loko- 
motivoj plej rapidaj veturadas ĝis ioo km en unu horo, sed ĉar 
por rapideco pli granda taŭgas pli bone fluo elektra. oni uzis ĉi 
tiun ĉe veturoj faritaj en jaro 1901 sur militista fervojo en Germa- 
nujo. Celo de tiuj eksperimentoj estis, atiugi ducentkilometran ra- 
pidecon. Sed tiam estis neeble daŭrigi veturojn sur relvojo nesu- 
fiĉe forta, kiu tninacis esti enfaligita per delira rapidvagono. Oni 
decidis rebonigi koustruaĵon relvojan, kiun oni anstataŭis per reloj 
pli pezantaj, provizitaj per pli multe da sojloj. Por malhelpi elre- 
liĝon estas konstruita nova, memstara relo, superanta je 5 cm re- 
lojn, veturaju. Korekto de vagono konsistas nur'en aliformigo de 
aksaroj. Kuu nove aranĝita maŝino oni rekomencis en tiu ĉi jaro 












ĉ. 


1-2 


ĈESKY ESPERANTIST A 


T 3 


pluajn veturojn, ĉe kiuj la rapideco de 200 ktn estis ne nur atin- 
gita, sed superita. 

Por pentri inipresojn gajnitajn dum tiu ĉi veturo, ni volas konigi 
la vortojn de Dro W. Reichel, kiu kondukis la rapidvagonon: 

Kiam ni atente ĉion provizis eĉ provis haltigiloju kaj kiani 
ĉiuj partoprenantoj eniris en vagotion, ni autaŭsciigis la soldatpo- 
stenojn pri elveturo. La vagono murmurante, jnalrapide ekveturas. 
movigata per farto de 14.000 voltoj. Forlasante je la galioro 25 min. 
stacion Marienfelde, iii rigardas ankoraŭ uuufoje la flukondukajn 
metalfadenojn, kiuj per forta vento ŝanceliĝas. Dum ekveturado la 
forto estas senintermanke plialtigata ĝis 350 amperoj por ĉiu el 
4 aksmaŝinoj, t. e. funkcio de tuta vagono proksitniĝas al 2300 ki- 
lovatoj (egalas 2600 mekanikajn ĉevalfortojn). 

Post dukilometra veturo la rapideca mezurilo montras 120 km; 
en la plej proksima tempo lii legas jam 150 km kaj atiugante rapi- 
decon 175 km, 111 vidas jam 1a unnan vojturuiĝon kun 2000-metra 
radio. 1 

Ĉe rapida alproksimiĝo la reloj ŝajnas esti kvazaŭ rompitaj, 
kaj tiu rigardo estas iom maltrankviliganta, ĉar oni pensas ricevi 
fortan puŝon. Ĝis en lasta momeuto, plej proksime al vojturniĝo, 
ni ĝoje rimarkas, ke anstataŭ sur rompiĝon, la vagono surveturas, 
modere kliniĝante, snr etan kurbiĝon de vojo. Post forlaso de tin, 
ni ekvidas i l / 4 km inalproksime signalon montrantan malfermitan 
vojon, kaj ni suprenflugas deklivon de 1 : 200 sen bezoni pligran- 
digi la movigati forton kiel ĉe ordiuaraj veturoj estas necece. La 
rapideco altiĝas kaj la proksiman stacion Mahlow ni traveturas 
kuu rapideco^ de 180 — 185 km, la relkruciĝojn kaj relforkojn glate 
transirante. Ŝajnus, ke 1a konstruaĵoj, telegrafaj stangoj kaj arboj 
preterflugis kaj ke la vagono staris, se tiu ĉi verŝajuo ne estus 
malhelpata per radbruo. 

Vidante la maŝiuojn labori sendifekte. ni plialtigis la rapi- 
decon ĝis 190—195 km\ tiam ŝajnas la veturo duonsveniga. car oni 
staras en frunto*de vagono havante senpere antaŭ la okuloj relojn, 
dum sur lokomotivo la maŝiuo malhelpas rigardon tiel liberan. Oni 
dims, ke la vagono glutas kilometrojn—en 18 sek. unu km —sed 
la homo ĉion kutimas baldaŭ kaj forgesante rapidecon atingitan, 
oni pensas veturi — pli rapide. Ĉiu rigardas atentege mezurilon. 
Subite ni vidas je 800 m malproksime du homojn inter reloj sta- 
rantaju, kiuj ŝajnas amuziĝi pri ateudata rapidvagono. 

Tuja ekkapto de signala fajfilo kaj ni vidas, t:e proksimen 
alveturinte, forsaltou de ektimigitaj rigardantoj; vera feliĉo, car va¬ 
gono pezanta 93 tunojn, estus nehaltigebla autaŭ traveturo de al- 
menaŭ 1 1 / 2 km, ĉe kio la ojstroj efikus premon du cent mil kg. 
— Ni preterflugas stacion Dahlovitz kun plena rapideco, polvon, 
sablon eĉ ŝtonetojn ventoturnigante, kaj ni eĉ ekvidas ĉapelsvin- 
gojn de alrigardantoj. Subite forta puŝo sur fruntfenestron altiras 
niati atenton: la vagono mortigis birdon preterpasitan. Rapideca 
montrilo alproksimiĝas jam al uumero 200 kaj ĉe Rangsdorf ĝi su- 
peras ĝin. Ni troviĝas en duono de nia vojo; la vagono kun alpre- 
mitaj ojstroj, traveturas duati relkurbiĝon kaj poste daŭrigas 


1 Radio, latine radius, cn geometrio duono de diametro. 
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kun rapideco 165 hm veturon al Zossen, pelata per inercio, kin 
estus provinta ĝiu niovigi ankoraŭ 30 krn. 

Ok minutojn daŭris traveturo de vojo 32-kilometra, kaj laŭ 
enskribo en morseaparato, la plej alta rapideco estis 2oo'8 km en 
lioro. Post forlaso de vagono, kies fruntaĵo estis malpurigita per 
restaĵoj de frakasitaj knloj kaj iriuŝoj, ni akceptis gratulojn de 
ĉeestantoj kaj trarigardis aksnjoju kaj ĉiuju aparatojn de vagono, 
kiu sendifekte plenumis la malfacilan devon. 

Antaŭ reveno estis telegrafe sendita sciigo pri gajnita suk- 
ceso al imperiestro kaj post 20 tninuta haltiĝo, la vagono ekveturas 
jam denove por reveni. 

Kvankam ĉi veturo plenumis definitan celon—veturi 200 km 
en horo — tamen oni ne ĉesigis la veturojn per ĉi fakto, kontraŭe, 
la inĝenieroj estis logataj atingi rezultaton ankoraŭ pli mirindan. 
Oni daŭrigadis preskaŭ ĉiutage veturojn kaj ĉe finigo de ĉiu nova 
veturo montris la rapideca mezurilo ĉiam pli kaj pli kontentigan 
numeron. 

La lasta de tiuj uumeroj estis la plej granda — 215 bn eu horo. 

Ambaŭ vagonoj, kiuj servas al ĉi provoj (la unua konstruita 
de »Allgetneiue Electricitats-Gesellschaft* en Berlino kaj la dua de 
1 ’ firmo » Siemens & Halske», montriĝis bone taŭgaj kaj ilia marŝo 
estis tiel trankvila, ke oni povis skribi rimankojn eĉ dum la plej 
granda rapideco, 

a 

Jns finitaj veturoj He estis lastaj; eukonduko de rapidaj ve- 
turoj en praktikan vivon. fariĝos post nemultaj jaroj fakto. 

Pli malgranda perdo da tempo, pli ofta servo, unuvorte opor- 
tuneco dezirebla, alportos al kuraĝaj entreprenantoj de estonta fer- 
vojo ne nur merititan rekompencon materialan, sed eĉ memoron ĉe 
niaj posteuloj. 


KION NI SULDAS AL KVAKEROJ 1 , 
»S0CIET0 l)E AMIKOJ.« 

Kiom el tiuj miloj da homoj, kitij ĉiutage veturas 
fervoje, scias, ke ili ŝuldas la enkondukon de la »ferĉevalo« 
en Anglujon, kaj tiel eu la mondon, al Kvakero? 

Tre malinultaj, oni konjektus. Tamen estas fakto ue 
neigebla. 

1 Kvakeroj (laŭ augla ,,Quakers‘ - = Tremuloj) estas religia 
partio kristana, kies anoj nomas sin reciproke „amikoj“. Ili konfesas 
en esenco protestantismon, sed krom tio ili estas tre severaj kaj 
ĝustegaj koncerne vivadon. forĵetante ĉiun lukson, ĵuradon kaj mi- 
litou. Al ĉiu ili diras „ci“ kaj salutante, antaŭ ueniu ili forprenas 
ĉapon. Pastraron ili tute ne havas, dioservo ilia konsistas ei pia kan- 
tado; prediki en kunvenoj povas ĉiu, kiu sentas sin kapabla por tio. 

Redakcio. 
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Estas certe Stephenson, kiu efektive konstruis la 
unuan lokomotivon; kaj li ue estis Kvakero, sed estis 
Kvakero Edward Pease el Darlington, kin douis la monon 
por la uuuaj provoj, kaj kiu poste financis la unuan fer- 
vojon sur augla tero, tiuu de Stockton al Darlington. 

Poste »Amiko« Ellis el Leicester komeucis la fa- 
radon de la nuntempe potenca fervojo »Midland«. »Amiko* 
Bradshaw publikigis la unuan veturplanou aŭ »gvidlib- 
ron« por sciigi al homoj eu kioma horo kaj kie la vago- 
uaroj forirosde, kaj alvenos al lastacioj. »Amiko« Edmond¬ 
son antaŭvidante, ke devige ĉesus la metodo de antaŭa 
enskribado de la nonioj de veturautoj, daŭrigata de la tempo 
de ĉevalveturiloj, elpensis la bileton kaj ankaŭ la maŝiuon 
por presi la daton sur ĝin. 

Kiam Kvakeroj fariĝis potencaj en la lando, unue 
ne estis movado por malhelpi la uzadon de alkoholaĵoj. 
Biero — bonega biero kaj multe da gi, estis juĝata uece- 
sega por la bonfarto de la anglaj popoloj. Do Kvakeroj. 
kuu ilia kutiina energio kaj entrepreneur, komeucis fari 
bierou; kaj la rezultato estis la pligraudiĝo de tiaj mond- 
konataj firmoj kiel »Walkers«. »Allens«, »Hanburys«, »Bux- 
tous« kaj » Barclay Perkins*, firmoj, kiuj preparadis hor- 
deon por fari bierou. 

Poste la enkonduko de la movado kontraŭ alkoholo, 
la »Societo de Amikoj« ekkredis, ke la bierfarado estas 
ne laŭ la leĝoj moralaj kaj ili kviete retiriĝis de la bier¬ 
farado. 

Hi ankaŭ serĉis, ĉu estas eble trovi kian aju trinkajon, 
kiu anstataŭus bierou eu la popola estimo. 

Ili ĝin trovis, aŭ pensis, ke ili ĝin estis trovintaj, 
ĉe ĉokolado ; kaj »Amiko« Cadbury el Birmingham, 
»Atniko« Fry el Bristol kaj *Amiko« Rowutree el York 
foudis fabrikojn por farado de ĉokolado, kiuj nuntempe 
portas iliajn uomojn kaj estas kondukataj de iliaj idoj. 
»Amiko« Bryant metis pecou da fosforo sur la piuton 
de peceto da liguo kaj gin montris al »Amiko« May. La 
grava firmo de fabrikautoj de alumetoj »Bryant May« 
estis la rezultato. »Amiko« Reckitt elpensis bluilon por 
doni pli bonan kaj pli klarau blaukecon al tolajoj, kiam 
ili estas lavataj; kaj li akiris graudegan havou. »Amiko« 
Huntley pensis, ke la rondaj, hejmefaritaj kuketoj, kiujn 
faradis la kvakeraj virinoj, povus esti plibonigitaj kaj estis 
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elementoj de sukceso en la ideo. »Amiko« Palmer ankaŭ 
tiel pensis, kaj ili kune fondis fabriketou, de kiu fariĝis 
la vasta kaj grava firmo uomita * Huntley Palmer« 
fabrikantoj de biskvitoj. 

Ce la demando pri la transporto de » Cleopatra’s 
Needle« (Obelisko Egipta) de Aleksaudrio en Egiptujo al 
Anglujo kaj ĝia vertikaligo sur la bordo de Tamiso (rivero, 
kiu fluas tra Londono), oni diskutadis, ĉu iu inĝeniero 
troviĝos por entrepreni la laboron necesan por levado de 
la peza monolito 2 . »Amiko« Tangye ĝin entreprenis pleu- 
sukcese, kaj poste »Amiko« Dixie gin vertikaligis sur la 
piedestalo staranta sur la bordo de Tamiso. 

Estis »Ainikino« Elizabeth Fry, kiu, en la lasta 
centjaro, komeucis la reformon de la traktado de la pun- 
laboristoj en la malliberejoj de Anglujo, vizitante seutime 
kaj sola la teruran partou por viriuoj (Womens’ Ward) de 
Newgate (angla malliberejo), kvaukam admonita antaŭe, 
ke la sovaĝulinoj al ŝi disŝirus membrojn de membroj. 

A 

Si ankaŭ laboris pro la malliberuloj en la urboj de 
Eŭropo. 

Multaj el la ideoj de tiu nobla virino okupas hodiaŭ 
en Anglujo gravajn poziciojn, inter ili estas Sir Theodore 
Fry, la bone konata politikisto kaj estro de la grava firmo 
»Sir Theodore Fry&CoLd«, fabrikantoj de fero, »Right 
Honorable Sir Edward Fry«, la eksjuĝanto de la juĝa 
kortego de Anglujo kaj s-o Lewis Fry, membro de 
parlamento por la urbo Bristol. 

La banka sistemo de Grauda Britanujo antaŭ centjaro 
estis la miro kaj euvio de la mondo, kaj ke ĝi estis tia 
merito apartenas al Kvakeroj. aOverend, Gurney & 
Kompauio« estis kvakera financa firmo. Tia ankaŭ estas 
»Barclay, Bevan & Ko«; la fondinto de tiu firmo, estante 
ido de tiu Robert Barclay, la »Laird of Ury«, kiun 
Whittier, la kvakera poeto, faris senmorta. 

Farmistoj neuiam havis daŭrautan plugilŝaron 3 (plu- 
gildenton) ĝis la tempo, kiam »Amiko« Ransome el 
Ipswich elpensis unu faritan el fero malvarmigita, kiu per 
tiu elpenso fondis ankoraŭ alian gravan firmon kvakerau. 

2 Mouolito = objekto farita el unu peco da ŝtouo. 

3 Plugilŝaro = boh. radio, radlice, germ. Pflugschar, fr. dent 
de charrue. 
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»Ainiko« Abraham malkovris la sekreton de fer- 
fandado de la Holandanoj; kaj la grandaj fabrikoj por 
ferfandaĵo en Coalbrookdale, estis la rezultato. 

Efektiva porcelauo, kiel la vorto estas nun kom- 
prenata, lie estis fabrikata en Auglujo ĝis la niezo de la 
dekoka centjaro, kiam »Amiko« Cook worthy malkovris 
la »hiuan« argilou en Cornwall. 

La kalikotoj de »Amiko« Hoyle ankoraŭ lie estas 
superitaj en la bazaroj de Anglnjo. La ĉapeloj de »Amiko« 
Christy estas el la plej bouaj de la mondo. 

»Amiko« John Dalton estis sciencnlo, kiu eltrovis 
la leĝon de atomaj proporcioj. » Amiko« Thomas Youn g, 
kin veuis Londonon, kiam li estis juna, de sia hejmo en 
la okcidento de Auglujo, vestita en la plej simplaj el kva- 
keraj vestoj, fariĝis pli malfrue la grava filozofo, kies teorio 
de lumo revoluciigis la astronomian instruadon. 

»Amiko« Lister fariĝis kuracisto kaj, teruriĝante 
pri la mortoj en malsanulejoj post »ĥirurgaj operaciojs 
eklaboris portrovi rimedou. La rezultato estis tiu tre granda 
elpenso de la centjaro »autiseptika hirurgajo« 4 , kaj tiam 
»Amiko« Lister unue fariĝis Sir James Lister kaj poste 
Lord Lister, angla nobelo. 

» Amiko« John Bright, politikisto, lasis la mondou 
pli bonan ol li ĝin trovis. Tiel faris ankaŭ Dro Birk- 
beck, la fondinto de » Mechanics’ Institutes«. 

Neal Dow, la koutraii-alkoholisto, reformisto kaj 
William Edward Forster, la ministro, kiu kondu- 
kis la leĝon pri edukado de 1870 jaro tra la angla parla- 
mento, liavas kvakeran parencaron. 

La itala Markizo de Mortda, la fama botani- 
kisto, estis antaŭe Thomas Haubury, Kvakero kaj 
hemiisto, kaj estis unit el la fonditoj de la finno »Allen 
<t Han bury < . 

Sir Robert Fowler, kiu estis dufoje »Lord 
Ma} r or« de Loudono, havis kvakeran parencaron; tiel ankaŭ 
liavis Sir Walter Scott, la fama verkisto kaj poeto; 
Lord Macaulay, kies patrino estis membrino de la 
partio; Sir Henry Rawlins on, la egiptologisto; Sir 
Samuel Cuuard, la fondinto de la Atlantika vaporŝipa 
firmo, Lord Lyndhurst, la eminenta leĝisto; Boulton, 


4 Angla «Antiseptic surgery*. 
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kiu uzadigis la vapormaŝinon de Watt; Dro Tr eg ell is, 
la biblia saĝulo; Abraham Lincoln, la mortigita pre- 
zidanto amerika; Dro Birch, zorganto de Reĝo Edward 
VII. kaj S i r T. F owe 11 Buxton, la nevenkebla kaj sen- 
tima batalanto pro la sklavoj. 

Sed ĉio, kiou materie ni ŝuldas al Kvakeroj — kvan- 
kam tin ŝuldo estas grandega — estas sensignifa kontraii 
nia morala ŝuldo ĉe ili. Ili estis la unuaj, kiuj kontraŭ- 
batalis la religian tiraueeou. Ili gajnis por ni en Auglujo 
la civilan kaj religian liberecon, kiun ni nuue ĝuas, tamen 
ne sen multa suferado. George Fox, la fondiuto de la 
partio, estis malliberigata en multaj malliberejoj eu Auglujo 
kaj estis multfoje preskaŭ mortigata de la amaso. Kaj liaj 
lernantoj estis traktataj eĉ pli malbone ol li mem. Dum la 
25 jaroj de la regado de Karolo II., 13.562 Kvakeroj estis 
malliberigataj pro konfesio, 198 estis transporttaj trans la 
maroj kaj 338 mortis en malliberejoj. 

El la angla ciuseniajna jurnalo 
«Pearson’s Weekly* 
kun permeso de la redakeio 
tradukis Thomas Hoskison. 

EN NORDAJ MAROJ. 

Originale verkita de Marie Skalska. 

Imagu, ke iu homevitulo, vivanta en mallarĝaj cir- 
konstancoj kaj kunlaĉitaj humoroj de malgranda urbo, 
kreas por si eu sia aniino alian mondon, ke li sonĝas kaj 
revas pri malproksimaj landoj, pri fremdaj nacioj, pri ne- 
konata naturo, ke li soifas je io nova, per kio oni sentas 
sin renaskita, levita. Kaj jen al vagerna fantazio venas 
peuso pri maro. »Ah, maro« — li peusas — »malproksima 
kaj neatingebla ĝi estas, kaj tamen — tie devas esti alia 
moudo, tie per imu sola ega elspiro devas de homo fali 
ĉio, premanta lin, tie la koro malfermiĝos por neekkonitaj 
belecoj, tie la iuterno ekribelos en pasia liberiĝo . . . .« 

Vivo iam estas miriude danka, kaj en siaj artaj kaj 
okazaj komplikaĵoj ĝi kvazaŭ notadas, kion belan tin aŭ 
alia revis kaj volis eu soleco, kaj poste mezuriute la 
fortecon de tiu multobla volado, suminte ĉiujn maljustaĵojn, 
per kiuj ĝi vundis, ĉiujn inomentojn, en kiuj ĝi sensente 
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forĵetis nin kaj kondamnis al larmoj — tin vivo iam ekturnas 
union, kaj jen — la homo surprizita, per sufero kaj vana 
sopiro autaŭtempe maljuniĝinta, eti momento troviĝas en 
tin elsopirita moiido, en tiuj nialproksimoj, kiujn li ne 
povis eĉ kompreni en malfavoraj ĉiutagaj cirkoustancoj. 

Li troviĝas sur maro. Ne ie sur sunplena marbordo, 
sed en maro, en senlima oceano, dezerta kaj vastega, ma- 
jesta per siaj melankolio kaj nekomparebla parolo de ele- 
meiitoj liberaj, tiom pletie si aj. Li troviĝas en maroj, plenaj 
de uemezurebla forto kaj sovaĝaj, frenezaj bruegoj. Nenie 
limoj, nitr eterno kiel arkajo super profunda, senfuuda 
akvaro. Per centoj da voĉoj parolas la enigma maro; tiu 
neesplorebla estaĵo kvazaŭ havus mil vizaĝojn kaj tamen 
nur uuu solan — tiun — trailkvile kaj majeste subme- 
tautan la animou .... 

Kion sentas en sia interno la homo, kiu tiel per 
ekblovo de okazo troviĝis sur ŝipo trempiĝanta en tiiis- 
terojn de nordaj maroj kaj rapidanta en elpeusitaju de- 
zertojn de senfinaj, malvarmaj kaj frostaj sferoj post polusa 
rondo ? Malfacile oni povas esprimi, kiel duonsvenigas 
tiu terura forto de oceano, kaj oni ne povas priskribi la 
gemoju, kiuj tie fluas el la animo veukita, lacigita de 
inipresoj. Tie brue kuradas la ventoj kaj iliaj spiroj sul- 
kigas la nivelon; tie rompiĝas fortoj kaj fendiĝas en vanaj 
bataloj . . . nur eterua flugilo de tempo trankvile moviĝas 
autaiien, kvazaŭ ĝi estus interkonsentita kun ĉiuj kapricoj 
de maro — siajn movojn neniam ĝi haltos kaj eĉ ne dis- 
ondos pli rapide — — — — — — — — — — — — 


KLARIGO. 

De kelka tempo ni skribas kaj aukaŭ estonte skribos Mora- 
vio, Aŭstrio. Kial? Moravio estas loĝata de Bolieinoj kaj Gerinanoj, 
Aŭstrio de kelke da diversaj nacioj. Se en vortoj Francujo, Anglujo, 
Rusujo, Bolietnujo k. t. p. -uj signifas landon loĝatan de Francoj . . ., 
historian patrujon de . . ., do en niaj ainbaŭ okazoj oni ne estas 
prava uzi tiun ci sufikson, car ne ekzistas n a c i o de Moravoj aŭ 
de Aŭstroj. Ni elektis radikojn kun »i* tial, car en tiu formo ili 
evidente estas pli internaciaj ol sen ĝi. 

Sed per tiu ĉi ŝanĝo ni tute ne intencas instigi korekteman 
pasiou. Redakcio. 
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KRONIKO. 

Sub la redakcio de J. Or i/a. 

Nia neforgesebla amiko kaj kunlaboranlo 
Ivan Osipoviĉ SELEZNJOV 
ne vivas plu. . . Nun Ii jam ne suteros! 


Cechy. Morava. *Esperantsky 
hlubv Praxe*. mel 21. ledua 1904 
valuou schŭzi v klubovmch mfst- 
nostech kavarny Tumovy s timto 
poradem: Cteni zpravy jednatele. 
pokladnika a knihovmka; liavrli 
zmenv stanov; navrh stanov od- 
borŭ; volba vyboru; volne 11a- 
vrhv. Boliata korrespondence a 
muozstvi dotazŭ po Esperantu 
svĉdĉi o ĉilem zivote Esperanta 
v Cecliach. Zvlaŝte s Retenici 
u Teplic bylo jeduauo o zalozeni 
odboru ^Esp. klubu v Praze« a 
topohmiloklub ke zinene stanov 
a k navrhu novych, volnejsi'cli 
stanov odborovych, jimiz mohli 
by se riditi take pfespobnclenove. 
Do vyboru zvoleni opet pp : Kraus 
predsedou, Kii/inl Fr. nnstopred- 
sedou, Ktihnl Ed. jednateleni, 
Barrir Jos. zapisovateleni, Kama - 
rift St. pokladm'keni, Novotny Vojt. 
kuihovnikeni, pak Blumauer a 
Garner. Z Plzne zaslan shromaz- 
dem'paneni Kutflkem a 30 prateli 
pozdravny telegram, psany Esper- 
antem. Po scliuzi vylicil p. Kiihnl 
Ed. k pozadani pana predsedv 
Krause vzpotinukj- ze sve cesty 
Francif a Anglif a zkuŝenosti 
s Esperantem. Prednaŝka tato 
zajiinavym svyunobsaliem poteŝila 
vsechny posluchaee a pfesvedcila 
je o velkem vyznanni Esperanta 
v cizinese stanoviska praktickeho. 
— Vc Strakonicieh p. V. Wiede¬ 
mann pracuje na'zalozem » mistin' 
skupiny esperantistu*, a v Tepli- 
eich zase p. Jos. Kubik s panem 


Bohemujo. Moravio. »Esperan- 
tista Idaho* en Praha liavis la 21. 
I. 19041a ĝeneralan kunvenou en 
la kluba ĉambro de kafejo»Tuma« 
kun jeua programo: Lego de 
raportoj de sekretario, kasisto 
kaj bibliotekisto; propono de 
ŝanĝo en regularo; propono de 
grupa regularo; elekto de komi 
tato; liberaj proponoj. Riĉa ko- 
respondado kaj multaj demandoj 
pri Esperanto atestas jam viglan 
vivon de Esperanto en nia lando. 
Precipe kun Retenice apud Te- 
plice oni agis pri fondo de filio 
de »E. k. en Praha« kaj tio igis 
la klubou ŝanĝi siau regularon 
kaj proponi novan, pli oportunan 
regularon grupan, lau kin povus 
aniĝi ankaŭ eksteraj amikoj. E11 
komitaton estis reelektitaj s-oj: 
Kraus prezidauto, Kiihnl Fr. vi- 
ceprezidanto, Kiihnl Ed. sekre¬ 
tario, Barvif Jos. enskribisto, 
Kamaryt St. kasisto, Novotny V. 
bibliotekisto, Blumauer kaj Gor- 
ner. A 1 kunveno estis alsendita 
de s-o Kutilek kaj de 30 sam- 
ideanoj el Plzen salutanta tele- 
gramo en Esperanto. Post finita 
kunveno ekpetis prezidauto s-o 
Kraus s-011 KulinlEd.,kelirakon- 
tti siajn memorojn de vojaĝotra 
I'rancujo kaj Anglujo, kune eĉ 
spertojn pri Esperanto. Tiu ĉi 
priparolo, per sia tre interesa eu- 
liavo, ekĝojigis ĉiujn aŭdantojn 
kaj donis al ili impreson pri 
granda signifo de Esperanto en 
fremdaj landoj de vidopunkto 
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Havelkou utvorili krouzek as 30 
prate!, jez cviĉi v jazyku nieziua- 
rodnini p. Jos. Kubik. — I caso - 
pisy poĉiuaji vice pracovati pro 
naŝi vec.— »Ĉas«, »Hlas Naroda«, 
»Prazske noviny* poĉinaji uve- 
fejnovati sympaticke clanky o Es- 
perantu a tak seznaniovati s ideou 
pomocueho jazyka mezinarodniho 
liejen obyvatelstvo Praliy, ale i 
veukovske, mimoprazske. — V tes- 
nopisnem ĉasopise »MuUum«, 
jejz vydava V. Beneŝ ve Vrŝovi- 
cicli, uverejuil 2 clanky o Esper 
antu p. Frant. Kŭhul. - V »Prdvu 
ŝuntavanŭ « uvefejuil p. V. Wie¬ 
demann nekolik feuilletonŭ s vy- 
slovnyin podotknutim, ze jsou to 
preklady z Esperanta, pak zaĉat- 
kem r. 1904. pojednani o Esper- 
antu a oreĉi mezinarodm' aposlez 
nekolik dopisŭ francouzskych 
professorŭ. — Ĉteuari naŝi paina- 
tuji se na zpravu »Ĉ. E.«, ze 
»Ndrodni Listy« prinesly preklad 
povi'dky »Malsaua junulo«, jiz 
pro »Ĉ. E.« z flauderskelio jazyka 
pfelozil Dr. Raym. Van Melcke- 
beke. — Zaslali jsme panu Dr. 
Melckebekovi 0110 ĉislo »N. E.«, 
naĉez dostali jsme od nelio listek, 
kde mezijinym ĉteme: »My, Flan- 
drove, prikladame Esperantn vel- 
kou cenu, ponevadz jfm ŝiri se 
zuamost nasi literatury — za 
hranicemi neznauie: zflauderstiny 
do jazyka fraucouzskeho doko- 
nale prekladati je vŭbec nemozno. 

— Takto cesky ĉasopis ponialia 
propagovati Esperanto u 11 as ve 
Flandrech! Podivno!« ... — 
Anglie. Kazdym okamzikem naby- 
va Esperanto v Anglii novycli 
uspechŭ. Roku 1903 zalozeno 
bylo 12 spolkŭ esperantistŭ a 
1904 uz zas k nim pribyl novy 
spolek v Tyneside 11 Newcastle. 

— Ĉasopis » The Esperantist « v ĉ. 
3. prinaSi nekolik zajiniavycli 
ĉlankŭ, zvlaŝte o nedavno obje- 
venem prvkn radiu. — Belgie. Uni- 
versitni professor z Dijonn (Fran- 


praktika. — En Strakonice labo- 
ras s-o V. Wiedemann pri la fondo 
de »loka grupo esperautista« kaj 
en Teplice fondis s-oj Jos. Kubik 
kaj Havelka tablan rondeton da 
30 amikoj, kiuj partopreuas en 
la kurso esperauta, farata de s-o 
Kubik. Aukaŭ gaxetaro komencas 
pli labori por nia afero. — Ciu- 
tagaj gazetoj, aperautaj en Pralia, 
»Cas«, »Hlas naroda*, »Prazske 
noviny« komencas publikigadi 
rekomeudajn artikolojn pri 
Esperanto kaj tiel konatiĝas la 
ideo pri helpa liugvo interua- 
cia lie nur inter loĝantoj de Pra¬ 
ha, sed ankaŭ inter notnbra le- 
gautaro pro vinca. — En »Mul- 
tum «, gazeto por stenografiistoj, 
eldonata de V. Beueŝ en Vrŝovice- 
Pralia, publikigis s-o Fr. Kiihnl 
2 artikolojn pri Esperanto. — 
E11 »Prdvo SamaramU publikigis 
s-o V. Wiedemann kelke da fe- 
lietouoj kun rimarko, ke ili estas 
tradukitaj el Esperanto, poste 
komeuce de jaro 1904 artikolon 
pri Esperanto kaj pri liugvo in- 
ternacia kaj fine kelke da leteroj 
de profesoroj francaj. — Niaj 
legautoj memoras ankoraŭ komu- 
nikon en »C. E.«, ke la gazeto 
iNdrodniListy* alportis boheman 
tradukon de la rakouto »Malsana 
junulo«, kiun por >C. E.« tradukis 
Dro Raym. Van Melckebeke el 
liugvo flandra. — Tiun Nron de 
»Narodni Listy« ni sendis al s-o 
Van Melckebeke kaj ricevis de 
li karton, kie ni legas interalie: 
»Ni, Flaudranoj, tre ŝatas tian 
utilon de Esperanto por konigi 
nian literaturon, car ĝi estas 
malmulte konata en eksterlaudo: 
la franca liugvo tute lie taŭgas 
por la traduko. — Tiamaniere 
bohema gazeto tre lielpas la pro- 
pagandon en Flandra lando! 
Strange!*. . . — Anglujo. Esper¬ 
anto sukcesas ĉiutage en Anglujo. 
Dum jaro 1903 estis fonditaj 12 
societoj esperantistaj kaj denove- 
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cie) pau Ch.Lambert preduaŝel 
v listopadu 1903 o jaxylcu mexindr. 
a Esperantu zvlaŝte s velkytn 
ŭspechem v Gentu, Luvani, Bru- 
selu, Luty r chu a v Autverpach. 
Ŭĉeletn prednaŝek bylo ziskati 
Esperantu zejmena universitui 
professory a studentstvo, a sku- 
teĉne take tito tvorili hlavtit cast 
posluchaĉstva. Prednasky kouany 
byly v mistnostech uuiversitmch. 

— V kratke dobe jeduoho roku 
vzuiklo v Belgii 9 spolku esper- 
antistŭ, jicliz ĉlenove vedle ne- 
ĉlenŭ ŭĉastnuji se cvicebnych 
kursŭ. O esperautskem liuuti 
belgickem pravidelne zpravy pri- 
naŝi ĉasopis * La Belga Sonorilo .« 

— Bulharsko. Ĉasopis CBf.n>(Svet), 
jelioz kazdecislo obsahuje rubriku 
psanou v Esperantu, prinesl v ro. 
ci'sle bulharsky preklad naŝeho 
ĉlanku »Evoluciismo« od Dr. T. 
G. Masaryka, uverejneneho v 10. 
ci'sle I. roĉ. »C. E.« — A jak 
uteŝene ujnna se Esperanto mezi 
Bulhary, o tom svedcf zejmena 
kursya prednaŝk\ r , jez die 6. ci'sla 
esp. ĉasopisu vRondirante « konatiy 
jsou v Plovdive, Tirnovu, Stare 
Zagore, Plevuu a v Silistre. — 

Francie. Zde kvete uz 30 spolku 
esperan tskycli, z nichz parizsky 111a 
okolo 400 ĉlenŭ, dijousky a lyon- 
sky kazdy pres 100 ĉlenŭ. Z techto 
spolku 17 zalozeno bylo r. 1903. 
Patrno, ze Francouzove prec jen 
jeŝte »nestaruou«, jak by mnozf 
tomu cliteli. — Holtandsko. Kro- 
me ĉasopisu »La Rolanda Pioni- 
ro « vychazeti bude novy *La 
Stenografiisto * . Rocnf predplatne 
2 fr. 50 ctm. Vydavatel S. De 
Vries v Amsterdam Damstraat 24. 

— Italie. »Italsky spolek pro 
ŝirem Esperauta* prevzal nzeuf 
a vydavanf italskeho propagacni- 
lio orgaruu >L' Esperantista «. — 


venas sciigo, ke en la lasta tempo 
estis fondita nova grupo en Ty¬ 
neside apud Newcastle. — Revuo 
■> The Esperantist «, Nro 3., alpor- 
tas kelke da interesaj artikoloj, 
precipe pri antaŭ lie longe eltro. 
vita elemento radiunio. — Belgujo. 
Ch. Lambert , profesoro de la univer- 
sitato en Dijon eu novembro 
1903 havis sukcesaju paroladojn- 
pri lingvo internacia kaj Esperanto 
aparte en Gento, Loveno, Bruselo, 
Lieĝo kaj Antverpeno. Ci tiuj 
paroladoj celis precipe universi- 
tatajn profesorojn kaj studentojn, 
por ilin altiri al Esperanto. Efek- 
tive, la plej granda parto de 
P audantaro konsistis el ili. La 
paroladoj estis faritaj en univer- 
sitatoj de 1’ nomitaj urboj. — 
Dum jaro 1903 uaskigis en 
Belgujo 9 grupoj esperantistaj; 
iliaj membroj kaj eĉ aliaj perso- 
noj partoprenas en kursoj esper¬ 
an taj. Pri esperantista movado 
en Belgujo raportas regule -»La 
Belga Sonorilo «. — Bulgarujo.| Ga- 
zeto CBtrb (Mondo), kies ĉiu Nro 
euliavas artikolon skribitan en 
Esperanto, alportis en Nro 10. 
bulgaran tradukon de P artikolo 
»Evoluciisnio« de Dro T. G. 
Masaryk, profesoro de P uuiver- 
sitato en Praha, publikigitan en 
Nro 10. jaro 1. de »Ĉ. E.« — 
Francujo. Ci tie kreskas jam 30 
grupoj esperantistaj, el kiuj grupo 
Pariza enhavas ĉirkaŭ 400 mem- 
brojn, grupoj Liona kaj Dijona 
po 100 membroj. 17 el ĉi grupoj 
estis fonditaj dum jaro 1903. Ne 
vidas, ke Francoj ankoraŭ ni 
»tnaljunigas«,kion dezirusmultaj! 
— Holandujo. Krom la gazeto 
Holanda Pioniro « estos eldouata 
»La Stenografiisto .« Abono por 
jaro 2 fr. 50 ctm. Eldonanto estas 
s-o S. de Vries eu Amsterdam , 
Damstraat 24. — Italujo. »Itala 
societo por propagando de Esper¬ 
anto* pretiis sur sin direktadon 
kaj eldonadon de 1’ itala propa- 
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Nemecko. V poslednicli dnech 
dostali jsme poteŝujici zpravu, ze 
v Berline zalczeu byl spolek 
esperantistŭ. Prihlaskj’ pfijirua p. 
J. Borel, Berlin , Prinzenstr. 95. 
— Doufame, ze linuti esperantske 
rozŝifise brzy po celein Nemecku, 
ponevadz velka firm a nakladatel- 
ska Moller & Borel hodla vyda- 
vftti novy propagacni organ esper- 
antsky. — Rusko. Polsky obraz- 
kovy tydenuik »Naokolo Siciata « 
(Kolem sveta) obsahuje v kazdem 
ĉisle esperautskou kroniku. Ĉa- 
sopis vychazi ve Varŝave redak- 
ci p. Ant. Orlowskelio. — Krome 
toho ĉetne casopisy ruske pfina- 
ŝeji preklady z Esperauta uebo 
clanky jednajfcf oEsperautu zpera 
pana Dr. Ŝidlovskeho z Moskvy, 
Ziuoveva z Poltavy, Dr. Ostrov- 
skeho z Jalty, Poljanskeho z Clia- 
barovsku v Asii a j. — Z Trinidadu 
dochazi nas zprava, ze p. G. O. 
Messerly zaklada v hlavnim meste 
Port-of-Spainn sdruzent esper- 
antistŭ. 


gandaorgano »L' Esperantista *.— 
Germanujo. En lastaj tagoj ni ri- 
cevis ĝojigan sciigon, ke eu Ber- 
lino estis foudita grupo esperau- 
tista. Oni turnu sin al s-o J. 
Borel . Berlin, Prinzenstr. 95. — 
Ni esperas, ke la movado esper¬ 
antista disvastiĝos baldaŭ en tuta 
Germannjo, ĉar granda firmo 
eldonista Moller & Borel inten- 
cas eldonadi novau propagandan 
organon esperantistan. — Rusujo. 
Pola ĉiusemajna ilustrita gazeto 
»Nao/colo Siciata »(Cirkaŭ la mon- 
do) enhavas eu ĉiu Nro esperantan 
krouikon. La gazeto eliras en 
Varsovio kaj ĝia redaktoro estas 
s-o Antonio Orlowski. — Krom 
tio multaj gazetoj rusaj alportas 
tradukojn el Esperanto aŭ arti- 
kolojn pri ĝi de s-oj Ŝidlovskij 
el Moskva, Zinoviev el Poltava, 
Dro Ostrovski el Jalta kaj Pol- 
janski el Habarovsk (Azio). — 
— El Trinidad, insulo sndameri- 
ka. venas sciigo, ke s-o G. O. 
Messerly, laboras en la ĉefurbo 
Port of-Spain pri fondo de grupo 
esperantista. 


Prazsky dennik »Cas« priuesl 12. ledna 1904 tuto jiste zajima- 
vou zpravu: »Ministr vojenstvi pro Esperanto. Fraucouzsky 
min. vojenstvi zaslal veliteli 19. armad. sboru v Alziru dopis: »Dne 
18. rijua 1903 poslal jste mi zadost kapitana Cape, aby se smel 
sŭĉastniti propagandy ve P'raucii pro pomocnou fee Esperanto, vstou- 
piti do klubu zabyvajicich se touto propagandou a zaloziti se svymi 
kolegy u armady podobny klub v Alziru. Kladu sobe za ĉest ozna- 
miti Vain, ze jsa pfizniv rozŝireni pomocne feci svetove, dovolil 
jsem dne 12. listopadu dustojuikum a poddustojuikum vstupovat do 
spolku pro sifeni Esperauta, jelioz sidlo jest ve Vincennes, rue du 
Levant 6 (u Pafize) a stati se cleny ruznycli skupin Esperantistŭ. 
Obezuik v brzku sdeli interesentŭm toto rozliodnuti ve forme ufedni.» 
Kapitan Cape v oduvodneni sve zadosti uvedl sluzby, ktere Espe¬ 
ranto prokazalo dustojuikum spojenych vojsk v Cine i na Koreji. 
Spolek jim v Alziru zalozeny ziskal v 6 tydnech 112 ĉlenŭ; mezi 
nimi jsou: prefekt a starosta Alziru, feditel ŭstavu Pasteurova, kon- 
sulove: rakousky, americky, italsky a ŝvycarsky. Ten to skvely vy- 
sledek je vzpruhou i pro esperautisty ĉeske, ktefi zapocali propa- 
gandu za podininek dosti nepfiznivych. Hlavni pfekazky budou 
zaliy odstratieuy a Esperanto ziska stoupence take u nas ze vŝecli 
tfid obecenstva, jako tomu jest v cizine. Informace sdeli ochotue 
redakce »Ces. Esperautisty», Bystfice-Hostyn, uebo »Esperantsky 
klub« v Praze, Lazarska ul.« 
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0RGANIZAC10 l)E KORESPONDADO (0. K.). 

Ktarigo dc signoj: D = donas. Pez=deziras. K = ko!ektas. L — legas 
(en lingvoj . . P=.parolas. R — respondas. S = skribas. 

Unu anouco por ĉiu abonanto de »Ĉ. E.« estas t n t e senpaga. 


43. Rusujo. TROICKOSAVSK, Trausbajkala prov. — Nikola , 
Petrovie Evstifeieff. LSP: r n s., pol., malgrandrus. (ukrain), augl. 
franc., inongol., Esper. LS : lat., volap., germ. Dez: Kores- 
pondi pri deveuo kaj disvolviĝo de ĉiuj iloj kaj vojoj de societiĝo 
de liomoj dum ekzistado de homa geuto (familio, nacio, sekto, par- 
tio, mezaĝa metiista korporacio, ordeno, k. t. p.). R; Esperaute, 
plej ofte per poŝtkartoj, se ebie ilustritaj. — Prepari mian vo- 
jaĝon ĉirkaŭ m o u d o. * 1S66. 

44. Francujo. LYON, Rhone, Villa Sans Souci, 53, cliemin des 
Pins. — Albert Offret, profesoro de mineralogio en uuiversitato. LSP: 
franc., germ., Esper. Dez: Korespondi pri mineralogio teoria kaj 
praktika. Pri minoj kaj aferoj niinaj. D: Sciigoju pri aferoj minaj. 
R: Per leteroj. * 1857. 

45. Rusujo Azia. CHABAROVSK NA AMURU. — S. Poljanskij , 
financa oficisto. LSP : r u s.. Esper. L: franc., germ. Dez: Kores¬ 
pondi pri kuniĝo de Slavoj en esperanta afero kaj pri propagando 
de Esperanto. R: Laŭ volo de korespondanto. — Mi dezirus, ke 
esperantistoj ne »plibonigu« Esperanton, ue estu malĝentilaj al kuu- 
fratoj kaj penu nur pri disvastigo de Esperanto. * 1863. 

46. Aŭstrio, Bohemujo. PRAHA, Klementinum. — Stanislav Ka- 
maryt, studento de filozofio ; LSP: bohem., germ., franc., Esper LS: 
lat. Dez : Korespondi pri ĥemio kaj filozofio. D\ Sciigoju pri bo- 
liema industrio kaj komerco. R: Per kartoj aŭ leteroj. * 1883. 

47. Francujo. BOULOGNE SUR MER (Pas de Calais), rue Wis- 
socq, 26. — Alfred Michaux, advokato. LSP: f r a n c., lat., angl., 
Esper. L: ital. Dez: Korespondi pri legoscienco, literaturo, turismo, 
socialismo. Kouatiĝi kun fremdaj leĝistoj, posedi ilian adresarou. — 
Mi dezirus, ke ĉiuj hotelmastroj en ĉefurboj lernu Esperanton kaj ke 
oni trovu en hoteloj afiŝojn kun vortoj: »0 11 i parolas Esper- 
a n t e«. * 1859. 

48. Rusujo. JALTA, Taur. gub. — Dro Ilia Ostrovski , kura- 
cisto. LSP: r u s., Esper. L : germ. D : Mi volonte propouas al ĉiu 
eksterlanda esperantisto, parolanta Esperante, miau gastamecon. Mi 
povas gvidi lin en uia urbo kaj doni necesajn informoju. * 1855. 

49. Rusujo. SARATOV. Ĥvalina rezerva regimento. — Kon¬ 
stantin Petrjajevskij, sub-kapitano. LSP: rus., germ., pol., Esper. 
Dez: Korespondi pri esperantista kongreso por ellaborado de iuter- 
nacia sintakso. R: Laŭ ebleco. * 1869. 

50. Francujo. LA ROCHELLE. — Sam. Meyer , sipmakleristo. 
LSP: franc., angl., germ., skaud., hisp., ital., portug., Esper. 
Dez: Korespondi pri komerco, pri instruado de lingvoj kaj steno- 
grafio, pri disvastigo de Esperanto kaj progresado de pacamaj ideoj. 
— Redaktado de speciala vortaro Esperanta por ŝipistaj esprimoj. 
* 1862. 


Redaktor : Krunipholc Jos. — Vydavatel: Ĉejka Th. 
Tiskem ^Druzstva knihtiskamy«, Hranice. 
















Monata gazeto por la propagando de Esperanto. Estas eldo- 
nata en kajeroj 16-paĝaj. 

Nepresitajn m anu skri ptojn la redakcio redo nos, 
se oni aldonis postan markon por la resendo. — Poŝtaj markoj 
estas akceptataj nur por de ilia valoro. 

Represo kaj en traduko de ĉiuj artlkoloj estas permesita sub 
jenaĵ kontiiĉoj: 1. Crti nian gazeton. 2. Sendi a! redakcio 3 ekz. de till 
presaĵo, en kiu trovigas artikoko au traduko. 


TELEFONO DE REDAKCIO. 

Prvĉ ĉlslo II. roĉniku vydivame opozdĈne. Vŝechno ŭsill naŝe 
nestaĉilo predejlti tomuto opozdenf — nami nezavinĉnemn. Zadame 
tudiz svych odberatelŭ o proniinutL K dosazeni poradku vydivame 
tento seŝit o */* silnSjŝf nez obvĉeĵnS a oznaĉujeme jej hned i ĵako 
ĉ. 2. Druhou pŭlku c, 2. pridame k nekteremu z pnŝticb seŝitŭ. 
Neztrati tndiz naŝi predplatitele niĉebo. 

Nro i. de II. jaro aperas pli malfrue ol ni intends, ke ĝi 
a pern. Ĉiuj penadoj niaj ne povis forigi tiun malfraiĝon — je kin 
ni persone ne estas kulpaj. Tial ni petas pardonon de niaj abonantoj. 

— Por ke ni konservu ordon, ni eldonas tiun ĉi kaieron je l J 3 pli 
dikan ol ordinare kaj siguas ĝin tuj ankaŭ kiel Nro 2. Duau 1 / a de 
Nro 2. ni aldonos al unu el kajeroj venontaj. Tiel niaj abonantoj 
perdos tute neuion. 

Al s-oj A. Berbr, Ed. K. eu Z., AL Ŝtep. en Zdb.: Se eble, 
vola seudi al ni ankaŭ originalojn. — S-o jaroslav J. en Kr.: Prover- 
bojn ni volus pnblikigi dulingve. Tial ni petas ankaŭ originalon. 

— S-oj J. K. en Set.: Pri grandaj literoj nipensastion saman kiel 
vi. — J. T-y en Don.: Viaj proponoj pri ŝanĝoj certe estas bone 
opiniitaj. Sed tamen ni silentos pri ili, ĉar ni bone komprenas, kiel 
grava nun estas por Esperanto, ke ni ĉiuj restu kiel eble plej uuu- 
formaj — sen gravaj diferencoj. — S-o V. L-0, Peterburgo : Se promesita 
regularo estas preta, volu alsendi. — Dro A. M. 6.: Kliŝaĵo por 
portreto de Leonid Andrejev estas preta jam pli longe ol */, da 
jaro. Nur liberan lokon ni ne trovis ankoraŭ. Kiel vi sukcesis en 
Peterburgo? On estas ebla priskribi almenau plej interesajn impresojn? 
Ni estns tre dankaj! — S-o Galiois, Riolunato: Ĉu vi ne sdas, ke *Germ. 
Esp. « ne eliras jam plenan jaron ? Tial interŝanĝo neebla. »L’ Esperantiste* 
ankaŭ ni nericevas interŝanĝe, kvaukam ciuj aliaj gazetoj esperan- 
tistaj iuterŝanĝas kun ni. — S-o L. Michieis, kanoniko en Malines 
(Belg.); En imperio Aŭstrio-Hungarujo (kun Bosnio Hercegovino) 
oni parolas sekrantajn lingvojn: bohemau, germanan, bungaran, 
italaa, kroatan, malgrand-rusan, polan, rtunanan, serban kaj slovenan 
(entute io lingvojn diversajn!). Nombro da loĝantoj laŭ nacieco 
estas jeua (laŭ statistiko oficiala. 1900;: Slavoj — 20,669.449 
!t. e. Bohemoj — ".975 03S, Poloj — 4,259.152, Malgrand-Rusoj — 
3,805.023, Serbo-Kroatqj — 3.441.156. Slovenoj — 1,192.780!, Ger- 
nianoj— 11,306.120, Hungaroj (Magiaroj) — 8,751,817 (inter 
ili Ciganoj en nombro 274.940), Romanoj — 3,748.581 (t. e. Rn- 
manoj — 3,021.479, Italoj — 727.102). Krom tio en Bosnio kaj 
Hercegovino estas 1,568,092 da loĝantoj <en plej granda part© 
Serbojj. 


















































DNEŜNf STAV HNUTf ESPERANTSKŜHO. 

*S policy a ldi_it>y eaperantistŭ. 
BVROPA. 

Anglie s Bournemouth, Dublin, Edinburg, Glasgov, Huddersfield, 
Keighley,,Londyn. Newcastle, Plymouth, Portsmom, Surbiton, Tyne¬ 
side. — Casopis »The Esperantist.* 

BeJgie: Antverpy, Bruges, Brnsel, Gent, GUly, Lutich, Louvain, 
St Giiles. — Ĉasopis *La Belga Sonorilo* 

Bulharsko: Kazaniyk, Plovdiv, Ruŝĉuk, Silistra, Sofia, Trnovo, 
Trojan. — Ĉasopis > R on d i r a n t o.« 

Francie: Mocny >Francouzsky spolek pro propagovani Esper- 
anta* ma odbory v techto misted»: Agde, Amiens, Annecy, Beaune, 
Besangon, Bordeaux, Boulogne sur Mer, Calais, Chaumont, Dijon, 
Epinal, Eu, Grenoble, Havre, Lille, Lyon, Marseille, Monaco, Montpellier,, 
Nancy, Nantes, Nice, Parti, Rem el, Roubaix, Samt-CIaude & Oyonnax 
Saint-Etienne, Saint-Omer, Sceaux, Tarbes, Toumon-Tain, Troyes. — 
Casopisy: «Lingvo Internacia* (jen Esper.l, *Scienca Revuo^ 
(vVedeck£ Revue ), jejii redakĉm vybor tvori vetlinou professori Pa- 
niske university a pak mnozi ucend zvucnych jmen ve vede (na pr. 
Baudoin de Courtenay, astronom Forster, Deslandres, chemik 
Haller. Berthe lot, mathematik Poincare, Appel, Duclaux, Beck- 
querel a j.), >L’Esperantiste* a tEspero Katolika.* 

Hollandako: Amsterdam. — Casopis *La Holanda Pioniro.y 
Italic: dtalsky spolek pro propag. Esperanta^ s odbpry v mi- 
stech: Neapol, Riolunato u Modeny a Turin, * Spolek Sirilskych Esper- 
antistŭ* v Palerrau. - Ĉasopis „L’Esperantista.“ 

Nemecko: Berlin, Mnichov. 

Rakousko-Uhersko: Brno (.Spolek Esperantistu*, Frant Jos.tr. 
102. Spolkove mistnosti: Zelny trh, ĉ 24 ), Praha (*Klub Esperantistu*. 
Lazarska ul., kavama „TuniovaH Tvorlri se sknpiny esperantislu 
v Hradku, Pburi, Prostejove, Strakonicich, Tepfidch u Mostu a Uh. 
Hradistt—.V Bud ape I ti je „Sdrazeni uherskych esperantistu.* — 
Ĉasopis „Ĉesky Esperantista/* 

Rusko: Ustfedni spolek ,.Espero“, se sidlem v Petrohrade. Jeho 
odbocky: Archangeisk, Charkov, Jalta, Melitopol, Moskva, Narva, Odĉsa, 
Poltava, Smolensk. 

ŝpanĉlsko: „Spanelsky spolek pro.propag. Esperanto s odbory 
vmistech: Logrono, Murcie, Valenrie.—Casopis „La Suno H ispana. 1 * 
Ŝvedskoi Stokholm, Sodertelge. 

ŝv^carsko: „Spolek S%-vcarskyeh Esperantistu‘ : s odbory ve 
Friburgu, Lausanne, Nyonu, Rolle a Zeneve. — Casopisy „La Svisa 
Espero“ a „La Juna'Esperantisto.“ 



Atzfrsko: V meste Alziru je velmi cetny odbor „Francouzskeho 

spolku pro propag. Esp.* _ . 

Ad uti • 

Chile: ,,Chilsky spolek Esperantisfu" v Santiago. — Casopis 
,Ĉilio Esperantista.** 

Kana da: Montreal stake velmi cetny klub zensky.vSi Hyadnlhe 
— Casopis „La Lumo ‘ francouzsko-anglicko-esperantsky k 
Mexiko: Nogales ’ » 

Peru: ,,Peruansky spolek Esperantislu ^ v Lime. — Casopis n 
taŭen Esperantistoj: ‘ 

Trinidad : Port of Spain. 


Rusky ustfedni spolek ..Espero ini ocbocky v mistech C h a- 
barovsk na Amuru. Tomsk. Urga a Vladivostok. 
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